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Publisher’s Note

All praise be to Allah, and peace and blessings
of Allah be wupon His last Messenger,
Muhammad, his Household and  his

Companions.

We have great pleasure mn presenting to our
readers all over the world this latest work of the
great Arabic scholar, Dr V. Abdur Rahim, titled
Niurun ‘ala Nar. This and his other books
based on annotated Qur’anic and hadith texts

reflect the author's conviction that the best way
to teach Arabic grammar is to expose the
students to living texts of the language. He
likens this methodology of teaching the
language to a conducted tour of an ancient
historical site.

We earnestly hope that students of Arabic who
have already completed the author's Madinah
Arabic Programme will immensely benefit from

this book.



We thank Allah subhanahi wa taala for
helping us to publish this book, and hope He
will continue to help us to publish books which
facilitate the learning of the language of the
Glorious Qur’an.

Toronto, On Asit Meherali

Ist Al.lgUSt 2012 For Institute of
the Language of the Quran



Preface

All praise be to Allah, the Lord of the universe,
and peace and blessings of Allah be upon the last
of His Messengers, our Prophet Muhammad, his
Household and his Companions.

After my books, Selections From the Glorious
Qur-an and Suarat al-Hujurat were well received by
the students of Arabic, I was encouraged to write
another book following the same pattern. The
result 1s this work in which I have chosen to present
some ayar from Surat al-Nur with lexical and
grammatical notes. |

Like 1ts predecessors, this book 1s also meant
for those who have completed the Madinah Arabic
Programme’, or have attained proficiency in Arabic
equivalent to it.

As my aim in such works is to bring the reader
closer to the Glorious Qur’an, and to teach him as
many Qur’anic words and grammatical patterns as
possible, I have given in this book also copious
Quranic quotations to illustrate grammatical rules.

1 i.e. the threelparts of Durtis al-Lughah al- ‘Arabiyyah by Dr V. Abdur
Rahim.



In order to benefit from these materials to the
utmost, the reader is advised to read the ayar in full
and in their context using a good translation of the
Qur’an like A Word For Word Meaning of the
Quran by Dr M. Mohar Ali ralumahullah which has

copious lexical and grammatical notes.

In conclusion, 1 thank Allah subhanahti wa
tala for helping me to write this book, and
sincerely pray for His help to serve the language ot
His Glorious Book better.

Madinah, V. Abdur Rahim
1st Ramadan 1433 AH
20 July 2012 CE
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LEXICAL & GRAMMATICAL
NOTES

Notes on indicating the abwab of

mujarrad & mazid verbs
The abwab of the mujarrad verbs are indicated

thus:
A Lo (2-u) ’c-n_:, C‘” (a-a)
2 s .-" i 2 Ea o .}/
o el (a-1) A {u-uw)
g ‘-U-“ (1-a) ‘-’f ‘-"3-’;3 (1-1)

The abwab of the mazid verbs are indicated

thus:
e [ vi
J® i Jadt vii
J26 iii a3\ viii
Jaif i 15 ix

15



Notes on Abbreviations

O stands for the Glorious Qur’an, and 1s
used in referring to an ayah, e.g.:
(2:17 means: Surah No 2, and ayah No

17.

AN stands for Additional Notes. AN 40:5
means: Additional Note No 5 of ayar No
40).

16



A A e ,’;gf\‘/ P S \ 24 }‘5‘(
ep)9 o3 b 1 29
_:?/ /}w"&f//,f L, ’Ja/# Vs ,\/’/
e Al & load cloae (2 252

F FZ
A o S s ~ 7 g < s W s 4
,"ﬁ-" . i ~ o W o & o 2
t
257 v &3 qr B4 M pos oE 44

(35) Allah is the Light of the heavens and the
earth. The example of His Light is like a niche
wherein is a lamp. The lamp is in a glass. The glass
is as it were a brilliant star. (The lamp) is lit from a
blessed tree, an olive, neither of the east nor of the
west whose oil would well-nigh glow forth even if

no fire touched it. Light upon light. Allah guides to
His Light whom He wills. And Allah sets forth

17



parables for the people. And Allah has knowledge
of every thing.

DR
I (EIAAA BT R

Allah is the Light of the heavens and the earth.

1) )¢, light, pl 3 .
2) e, sky, heaven, pl ] j——:z-:u (note that

this word 1s written without the a/if which

~ -

follows the mim, i.e., it is not written: < yloww).
3) uﬂ)i earth, pl (uﬁb":)%”) u,a\}f
4) & s mubtada’, y is khabar, < goa—3\is
i) Olas and 21 is O shas,
By~ = P e % At
CL.,@: \1’32- }J(“SLQ)_}) J..,..a

The example of His Light is like a niche wherein is
a lamp.

-

5) J—ﬁ likeness, similitude, parable, pl duf

18



0) 3\§—3-9, a niche, 1.e., a small hollow place in a
wall where a lamp was placed in ancient times.
7) 3@4: As you know, & is a harf jarr

meaning 'like'. Its majriir should be a noun, not
a pronoun. If it 1s to be used with a pronoun,

the word % is used between & and its majrir,
e.g., s G, 'T am like you.' (not &S’ LJA\:),
Here 1s an ayah with this construction:
: R e it ﬂ} oy
O 5T L2 55 55 28 58
There is nothing like Him. He is the All-Hearer,
the All-Seer. (Q22:11)

8) ¢ 2%, a lamp, pl per—ilias

9) :J-*:; 1s mubtada’, ¢ jj 15 f\-j‘ Olas, the shibhu
Jumlal ém is khabar, and the nominal
sentence ECM &d isa o= of 5&:&—-0, and

therefore, it 1s :P' J-‘«'u é

13

T s> T4
3 hadl

-

\.\e_

The lamp i1s in a glass.

14



10) ﬁC\-?'s, glass (as substance).
i>\>, a piece of glass, glassware. [AN 35:1]
11) The shibh jumlah 5\—?'\-;'3 H 1s the first

khabar of ’wa It has another khabar which

you will presently come across.

< oA .

I PR SH ]

The glass is as it were a brllllant star.

12) U; star, pl 5_5\35

....uﬁ

13) ¢33, a large pearl, pl vy (like 4—9J-9 and

8.
14) :533 t_._f ﬁ a bright star (glittering like a
pearl).

B ua

4
The ya’n (S )2 1s the s} £b. So it means

pearly.
Ibn Malik says in the Alfiyyah:

20



=

i.,.....J‘ i uj; \}3\3 ((is..u;ﬁ\» LS s
: P 3 s
iy B e e,
They have added. in nasab a ya’like the ya’in

the word kursiyy. And whatever letter precedes
this y2’°should receive kasrah.'

He means by 'like the ya’of kursiyy that it is a
double ya’ (mushaddad)).

AN TR S LSRN TS R IR
15) 80 &S 8 W &) : Here &3 is
the mubtada’, and its khabar is the sentence
?ﬁ ¥ a m i & 5 /‘/E/ :: 5
&3> S S WS This sentence is made up of

O (which is a sister of o)), and its ism (@), and

w

1its khabar L..J’}f The word ‘5;33 55 a2y of
S, This whole sentence g5 &>

"‘.,3 W

U2 oa s ., T Sawrs .
&3 S S is a natof ), and so it is B

L

%'/!9//
e

o

' The 725/ of 48 is ya’> Literally it means: whatever letter which the
ya’ follows is maksir, e.g., in -, the ya’ follows the niin, so it
should receive kasrah.

21



s hor e o 2 P g AC A
et o = ) " Bl a
B St i 8 A
(The lamp) is lit from a blessed tree, an olive ...
|

-~
R e ey

16) ‘-U—é} 4 Wy (a-i), to burn, to ignite. [AN
35:2]
13\ ﬁﬁf :;\fj\ :\BBT (1v), to kindle a fire.

13lEgw! W8 g2l (x) is also used in this sense as in

the following ayah:

z.7 /:af i .f;; o~ o 2 -
06 sl el JaS7 145
Their likeness is that of one who kindled a fire ...
(See the complete aya/r in Note No 30.)
Note that 34} is for 38%). Likewise sl is

for 31 gl

A :; RS 1 < /. A st &
17) &2 &2 1s passive voice. Its J—fw‘ <L is the
W 0 £ A = 4 & ~0 e
e o2 which refers to C‘-,-&yﬂ.

18) 8 & o is for 8 i Ca) o, 'from the oil

of a tree'.

22



19) 350 is Jgadadl gl of ASTLs Bl Iy

(1), to bless. Note that the feminine J };.i::-.“ (:»1

of this bab is 1dentical with the masdar.

- - TR A
Y

e T
20) The sentence ...0 Pl ‘p—p b &3 1S

anotherkhabar of E‘_L:ﬂéj‘, and so it is Joe &

o
v -
&)
z
1R

21) 3350 (tree) 1s ;.tfwdﬁ d‘""""h (‘:ﬂ\, St B mek
1s its singular. [AN 35:3]

22) In 4&87)ls § o, the word & 3La is sl

- fa -

23) 4 guy is the singular of © };-,’,) which is ;:&T

u‘a o - : o 4 1!; Bo.~ Z
u——aﬂ-‘!ﬂ“ ~>d!. The word © s—=x) means olive

tree as well as its fruit. A single olive tree or

a8

olive fruit is & ¢3. [AN 35:4]

94) & &1 (olive) is a JU of 8 2. [AN 35:5]

neither of the east nor of the west

23



....JJHG e

4.-: J& «dd y& : The ya’in these words is the

_g_.....\.J\ ;b So :}J—» means eastern, and r f'

means western.

- W0 - - Ao .~ P T

926) 43,2 ¥ is a < of & s}, aIld‘\—’)f'\les

& )—JGM Note that ¥ has been repeated for
emphasis.

27) What does MJ& Yy dd

q..f‘ﬂo /

Y mean?

= 2o~ u"

Explaming this ibn “Abbas (Lgs & _>)) says that

this tree described by Allah subhanahii wa ta‘ala
does not grow in an orchard where it will
receive the rays of the sun either in the
morning or in the evening according to its
location in the eastern part of the orchard or in
the western part. But it 1s in an open ground
not surrounded by other trees thus exposed to
the rays of the sun through out the day, and

this contributes to the full ripening of its fruit.'

c Aow et A oA e Aes
)L, oz 1 5K

' Al-Qurtubi.

24



whose oil would well-nigh glow forth even if no fire
touched it.

28) ), oil, pl &-Jy) [AN 35:4]

29) In f&—faﬁ ) the pronoun refers to & 2.
30) sl ;G,'a_g s>
shine.

This 1s intransitive. It is also used transitively as
in the following ayah:

L&A W vF ol off 28 i

|

(1v), to glow forth, to

] /}'{' . 2 A ,.—"/ e ‘f e * //.:' }/,/
N}_a.‘a-ur-’t_; ' £9 FP_)_,A 45\@.)941‘,9-

Oy
QI ran
Therir likeness is that of one who kindled a fire, and
when it lighted all around him, Allah took away

their light and left them in darkness where they
cannot see. (Q2:17)

b .’o./ g o ik
Here \— is the 4— J s—ads of sl and
h w
therefore, it is ) Jows .

25



31) %s“”ﬁ Gy 35 As you know, C

acts like OLS". Here —t % isits 7sm, and
: A

the verbal sentence s o2 1s 1ts khabar.

32) 5 A (.-\ }3; . The expression j—b

means 'even 1f', e. g

/e;v}jjj}\;;.ﬁ‘oﬁo‘
Take the exammaﬂon even 1f you are
sick.

Here is another example:
el oo bt 5,00 oda (81

I will not accept this car even if you were
to give it to me iree.

Here is another Zyah with §3 :

A A4 g e Al RL N

35 )y (3 a5 pgef &l 5y Tabk] o
ORI

e

They want to put out the Light of Allah with their
mouths, but Allah will perfect His Light even if the
disbelievers are averse to it. (Q61:8)

26



e TR B IR =
-

951 Iy Ll ‘.J 53}, the waw is waw al-

bl and o e 0G5 — ¢ is shary whose

Jawab has been omitted, but the sentence

R ocos Rayes Ll

preceding it (s oa— Gy SJ) serves as its
Jawab in meaning.
34) bees puol :}-3 (i-a), to touch. 'T touched' is

A o - 2 i -
el This 1s a muda“af verb, and in the

-~

H;’u &)L:A; the four forms: ¢ sl ¢ ol ¢y

:;-v-—;j may retain the s/dgham or lose it. So we

may say:
=] -~ a/a/

OMAOI‘M ;
O (.J

- -~ -~
~ B0 f o

Ozrﬁg.jorw“.l
e irﬁ;.jor:m”;.

27



35) )4 is the £/ of S p—*, and the pronoun

-~
ﬁO/O/D

A in dewwod o Tefers to --:‘-—-,i.j,

36) SUMPJ)SJ s,GA s 3 : This is an
exaggeration to highlight the purity and the
clarity of the oil.

The reference here is to the fact that the
Glorious Qur’an attracts humanity towards it by
the grandeur of its language, the sublimity of its
teachings and the forcefulness of its arguments,
and guides them to the Path of Peace even
without commentaries and explanatory notes
pertaining to its  various  disciplines
highlighting some of its subtle aspects and
angles.

History bears witness to the fact that many
seekers of truth have found guidance in the
Glorious Qur’an which has directly spoken to
them without the intermediacy of an
interpreter or a commentator.

Light upon light.

28



A7) 3 j—f 1s the khabar of 3—3 which has been

omitted.

It means a combination of two lights. The two
lights are the light of the lamp and light of the
glass which 1s bright like a brilliant star.

But i terms of Allah's Light, the first _}f refers

to the Glorious Qur’an which guides humanity
with its light, and the second refers to the
various signs and proofs which Allah
subfianahu wa ta‘ala has given us prior to the
revelation of the Glorious Qur’an which point
to Allah's unity.

These ayat commencing from:

ﬁ -~ . - '\/ : 7 ‘{ ".:’
Clocs G2 ;ﬂ*:{ <0
and concluding with:

c

ol e ddaad

speak of the factors that contribute to the

intensity of the light. These are:

e The niche which prevents the dispersal of
the rays of the lamp, and collects and
contines them to a small area, thus
contributing to their concentration. '

29



e The high quality glass that surrounds the
lamp enhances the intensity of the light.

e The punity of the oil with which the lamp is
lit also contributes to the continuous burning
of the lamp, and to the intensity of its light.

[l
"".-':'/ ~ A )-"'.:F % >
s or oyl Al
Allah guides to His Light whom He wills.

Z 12 " @ z &8 ne :
38) A—lua & kil UM & sUB (a-i), to lead, to

guide.
The verb takes two objects as i the following
ayalr:

() paledll Bl s
And We guided both of them (Musa and Harun
L0 Ggls) to the right path. (Q37:118)

et S S &
Here the pronoun e is the first object, and

b‘}ia-ﬂ 1s the second.

This verb 1s used in two other ways:

o using Q}: with the second object, e.g.:

30



- ’é ~ 4 ﬂ'ﬁ":ﬂ'//"' ,ﬁ/;//,ﬂ,

(OFO 5 JEP P g ey

And We chose them and guided them to a straight
path. (Q6:87)

o using — with the second object as in the-

ayal under discussion.
Here are two more examples of the use of the
lam:

FARMETY i f

And they will say, Praise belongs to Allah Who has
guided us to this... (Q7:43)

Here the first object is the pronoun = and the

second object has the particle /am.

In the following ayah the first object has been
omitted:
pusss $-7Z by

Ly el e sl wag Ol W g

- ~ i
Foe 4

-
wh

1 Ry
s
3

1\
C.
:E’
Lo
\&—t\
—Y
3
‘\%
1]
T
——



This Qur’an indeed guides to that which is the
straightest, and gives glad tidings to the believers
who do good deeds that theirs will be a great

reward. (Q17:9)

The second object preceded by the particle /am
is an idea, not a thing as it is evident from these
three Zyat. Here 1s one more:

>~ i >4 - “ > 2.
u—’#u\&&&_}w \.’:\\_JJ_)J{

f@u@  oe O d_)
And remember your Lord when you forget, and

say, 'My Lord will hopefully guide me to something
nearer to rectitude than this.! (Q18:24)

- 0 -

39) In s'.\.-.v._: o oMJ Y $4g, the first object is
the relative pronoun - and the verbal sentence
e\ia is silat al-mawsal, and therefore, it has no

. - T = 2 &
i‘rabic status. The &~\& is the pronoun ¢ which

has been omitted (éjﬁé).

52



The second object 1s ¢ ) jﬁ which 1s the }; J j-;-d-‘

<ot

P -

9'/'/

3 = //,"c'-
And Allah sets forth parables for the people.

40) S & y2 (a-i), to give an example.

@ 25 3 K 5
e ane O ably

And Allah has knowledge of every thing.

41) ;-:-,L; is of the measure of J—;,—}-J which

is one of the forms denoting mubé[agbab
42) The normal c e e of words in this

sentence 1s: ‘_}.g.' (..J.F- m\ 9, but "r"" JS:

has been placed before the khabar @,-}5 for the

sake of emphasis.

X
%k



Ayat 36-38

In houses which Allah has allowed to be raised and
therein His name to be commemorated, therein
glorify Him in the mornings and the evenings men
whom neither business nor sale diverts from the
remembrance of Allah, the performance of salah,
and the payment of zakah. They fear a day when
(their) hearts and eyes will be turned about. (They
do this) so that Allah may recompense them for the
fairest of their deeds and increase their reward out

34



of is bounty. And Allah provides for whomsoever
He wills without measure.

2R, rop

] s 5 -b_}cf_)-’g;di

7 ”"’ Er A AT “' g
o) QU6 33500 @ 4 A
In houses which Allah has allowed to be raised and

therein His name to be commemorated, therein
glorify Him in the mornings and in the evenings ...

-~

- A5
O3 s

P

1) Ul s-éﬂﬁ o 4 O (i-a), to permit, allow.

We say:
E_};-;L“ & 4 33 1 have permitted him to
20 out.

But we say'

t}"ﬁ ol 4 & 331 which is originally:
ety Al A
C)_JL; U\ &;J; 4 CiD
regularly be omitted before a masdar
mu - awwal.

but the harf jarr may

-~ o

In the light of this, F}f o

-
<

o
A1 03) stands for

|

-

C’ :ﬁéj & O3

i

35



2) lad @3 (a-a), to raise.

- ':a 2 o. z - . .
In 8 B ¢V the reference is to raising the walls of

the building as in the following ayah:

v/"

Uj J—a.:-:\_,g_,.\_,“ UA._.LC,\_,AJ\ )_hj\ ij .:\_3

. ..J.,.H :,..‘.J\ i......-:\ s L ?, ﬂ
And (remember) when Ibrahim was raising the
foundations of the House and (with him) Isma‘l
(saying), 'Our Lord! Accept (this) from us, for You,
You alone are the Hearer, the Knower.' (Q2:127)

3) 1,83 }§5 (a-u), to remember.

- » G
el

Ay b e 4 z= (i), to praise Allah and

L

glorify him. [AN 36:1].

..,»-o

5) o j-l-—c' the time between salat al-fajr and

SllIlI‘ISG

}o/

‘ }"L“ 9 U—'F to go at the time of 8 jd&

2
3 s

94—=% is actually a masdar, but is also used to

denote the time.



6) J-——PT the time between asr to sunset, pl
JUaT  Jool. [AN 36:2]

Here 1s an 3')/3]1 where the singular 1s used:

And remember the name of your Lord mornmg
and evening. (Q76:25) [AN 36:3]

-~ =] g -~

7) &J; of :“15\ "-’-,ST ;-’-'-’j;@ - Here the sentence
éff "{ :&“ ZJJ"’ 1s a na‘t ot 9;, and therefére,
itis pr o .

The masdar muawwal é;‘f of is the 4— ij j;‘;’
= 9;9 :—:9 of :J9¥ because the taqdir is:

W of 03 ie. éjh E & O3,

The sentence: 4o g JS 4 is the maiafof O

&5

of

3



8) 9}3 ‘_é ;. Here the &Gf; Ofgé 1s the verb

}ci«-af. It 1s repeated in ¢ for the sake of
emphasis.' [AN 36:4]

9) The 1329l of M is JI—r ) occurring at the

commencement ol the next ayah.

X
xk

A R P bl oo 5 >3 ‘5 S8

28l 4l P35 e }C Yy iv-"”, ('1:4‘\’ J5

s ZET GF Gak 50 5 A
@ . /’Yb \___-’_;E;ﬁ

men whom neither business nor sale diverts from
the remembrance of Allah, the performance of
salah, and the payment of zakah . They fear a day
when (their) hearts and eyes will be turned about.

DO

1) J&y is the a9/ of }cu occurring in the
previous ayalr. [AN 37:1]

' Another view is that its muta ‘allaq is the verb 35 in the previous yah.
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The sentence AN ;b o ﬂé/ 'ﬂ} 33!.:-:.4 r@*é'b 2
1s a na'‘t of J\r b2 and therefore, it 1s J—;'r-ﬂ ‘_99

o

2

=

2) 83\ is the %/ of &N,
3) | ggd j%lz & : to divert oneself, to distract

oneself, to amuse oneself. [AN 37:2]
:.\_.éjl Wﬂ@j \J'ﬁ; G’@-“ (1v), to distract or divert
someone, é.g.:

SN B s 58 800 g
The football matcil diverted me from the
examination.

4) oJ\_.-n.’} 1)_.%.:)_".: (a-u), to trade, to do

business.

j.%é':.’é 1s the dL_AJJ\J LS ‘....o\ and means a
shop. [AN 37:3]
The form 3?62, fs‘ (viil) 1s used more than the

2R o - - Z

mujarradform gy 2,



5) & Yj 3)\:=3 +&45 ¥ : Note that 8L is

'business' which i1s a complex set of multifarious

L

activities, whereas & Is 'sale' which 1s the most

important activity in 'business’. Both have been
mentioned as they are complementary to each
other.

Gl c;‘\ in the following ayah:

-
L v 2 /"’

B‘M d")’\)&\f"‘\" .:_d L?‘-

&

(Q o gramab N e Bl
@/ e o:’:}(u}: 2 :i,;-

O believers! When the call for sa/zh is proclaimed
on Friday, hasten to the remembrance of Allah,
and leave trading aside. That is better for you, if

you but knew. ((062:9)

%%

6) 8l p8) : The masdar of w=d PGl is 45|

5

aﬁ/a

which is originally ! jﬁ‘ like d\;-ﬂ and GD—;—!.

; il il ; a2 -
With the omission of the waw, it becomes a3},
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and gets a compensatory 8, thus changing it to

4% -~
4a—sL]. But this compensatory & may be omitted

when the word happens to be mudafas in this
ayah. This form also occurs in the following
ayalr:

= ,/ - ’/";/ /,/"" A >~ ’:':"; p}/’/)/
p—ﬁ::JLt—f?b ,\3_6)«\4-3. Ao r—e-‘—‘lv.-_,

-~

g et G >
= By plE S8 A

\ot b

And We appointed them to be leaders guiding
(people) by Our command, and We inspired in
them the doing of good deeds, the performance of
salah and the payment of zakah. And only Us they
served. (Q21:73)

7yl dj‘; ‘;T (1v), to give.
8) 'Qf.ﬁ' Note that in the Qur’anic

orthography, if the miniature alif is placed
right above a letter, it means that the alifis a
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substitute for the letter above which it 1s written

as in 33590 LA and 33550 (Q6:52, 18:28).
But if the miniature alifis placed after a letter,
both the letters are to be pronounced as in:

_2:/‘/,

In view of its shape, this miniature a/if1s known
8

as & el (Y (the dagger alif).
9) L& A& (v), to be turned over, to be

reversed, to be over-turned.

AR
A2 - v
10) The sentence: « i)l 4—3 .

T\
t
%

2 e of i - e -~ : . —an p
yhas¥ 9 is a na‘tof b g, and therefore, it is (&

W
:{,.Q = 1/ /'
£k

; o o e oAt e e D -
cllad oy év_\g:} e G 5ot 4 'ﬁrﬁ,

@‘;’C’Jﬁ" L e By aly

(They do this) so that Allah may recompense them
for the fairest of their deeds and increase their

42



reward out of His bounty. And Allah provides for
whomsoever He wills without measure.

BB S

1) P-éé,’}aj : This 1s M‘ é'ﬂ. The nasib of the

mudari is the particle O which is usually

e A o - e R .-

omitted. So e = is for p-ee,J—-;réU'ﬁ But O is
not omitted if it is followed by ¥ as in the

following ayah:
. 3427 md e g 0 % oo iy . Loees €
W ookl Emb ey e 25 U EX

g2 s Bk ke
dox>- =2 u-:La-n/ J ,ﬁj
And wherever you may be, turn your faces towards

it (al-Masjid al-Haram) so that people may have no
argument against you ... (Q2:150)

& - O..E
W is for ¥ ON.
-~ o S

2) ;1_;——7' et Ly 81> (a-i), to recompense. It
takes two objects as in the following ayah:

g g .-_"‘:‘.’:/ i}// L:_, }‘r:'//
Doy ao Lo o Y

-
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And He rewarded them for all they endured with a
Garden and silk attire. (Q76:12)

Here there are three elements:
o The recipient of the recompense which is

the first object (;t-%-),

o The recompense which is the second object

=

w -

(&)

2

o The reason for the recompense which 1s

introduced with = (! )3;9 Lov).

Here is another example:

AT % s R T B R e
by e O A6 g2 2y

-~ -

Those will be awarded the highest chamber (in
Paradise) for what they endured, and greeting and
salutation will be made to receive them. (Q25:75)

Here the first object has become na’ib al-fa‘l.

a0 0 R

(the wawin © 3 =), the second object 1s u}ﬁt,

- 2 2 - -
and the reason is: !4 p? L.
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3) What is the 77ab of :_,;:?'\; in B ‘ot F.'ééj:-g;[
‘ 3193‘-? Most grammarians think it 1s the second

object, while some of them suggest that the
second object is the word <\'¢f which has to be

supplied before it. With this addition, the
sentence becomes:

| ghos o w.,s g ;-64 e
meaning: 'So that He may give them the
recompense of the best of what they did.'

But I think that u-«-?-* is for U-L«F v u—mrb e,

'So that He may recompense for the best of
what they did.' And this is the third element in
the construction which sets forth the reason for
the recompense. Here the second object has
not been mentionéd. This construction 1s like
the one 1n the tollowing ayalh:

/-:-;- }/’g. o~8 s 7 -~ ’-:,0 P

BE= Gt mal T odl 255205

&y S

And We shall surely pay those who are patient their
reward according to best of what they used to do.
(Q16:96)
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Here all the three elements have been
mentioned. '
This construction occurs in Q16:97 also.

The following ayah has the same construction,
but with the omission of the ba:

We shall surely repay them for the best of what they
used to do. (Q29:7)

In the following ayah T}—:’T occurs instead of

S o

&n«"i 2
s Ao ‘/" , ,,}_,/ o/""/
@OJLM’ ‘y ~9

And We shall surely requite them for the worst of
what they used to do. (Q41:27)

In the light of this, o' is for | shed b sl
and so it is el tfd P O g2is. [AN
a8 ]

St e i .
4) 034y & p ) (a-1), to Increase.

It is both intransitive and transitive.
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% Here is an example of its intransitive use:
?\_.ah N J.@.a.d\ u')’\b 34& M3, The number

ofstudents in the _mstltute has 1ncreased this
year.
Here 1s an ayah with the intransitive use of the
word:

We sent him (Ytnus ».Ji+« ¢y to a hundred

thousand (people) or even more.

‘: A -~
Here ©9A—=y means, 'they are more, the
J - y 7

increase’. The 29/ (the waw) refers to El-%\-f
<* Here 1s an example of its transitive use:
A0 gt st 5l 315
The merchants have increased the prices of
toodstuffs.

Here is an ayah with the transitive use of the
word:

)i > A Y

L;.l&_-?\ V.}r-.}\_) )M\# r'..‘;\lo M-LJ \.ﬁl_,
and when His Zyar are recited to them, they
increase their faith. (Q8:2)
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Here the pronoun ‘qu is the first object, and E\-C,_l
the second.

As a transitive verb it has ism al-mafal d= 3. |
[AN 38:9] :

4R -
o & . -
5) J8, grace, favour, graciousness, kindness.

- 6) B3y, 33y (a-u), to provide someone with the
means of subsistence, to bestow.

The i1sm al-fa‘il 1s Bj‘}. Allah subhanahti wa

ta‘alais béj‘j—“ ;.}- (the Best of the providers)
as in the following dyah, and in some other
ayat.

e g W A

;ﬂbﬁﬁ‘wjﬂﬁ@ﬂﬁﬁ e G s

»:‘-.GT
)

Say, 'What Allah has is better than pastime and
better than merchandise. And Allah is the Best of

the Providers. (Q62:11)
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The sighat mubalaghat 1sm al-fa’ll is O 335
occurs m Q51:58:

o S
o G0 530055 G0N 56 il &y
Sureiy Allah is the All-Provider, the Owner of
Power, the Most Strong. (Q51:58) [AN 38:3]

Z - A - :
7) L sliq ¢ (i-a), to will, wish, want.

a8 -
=

The ism al-masdar is: d—e—m—vns, Will.

7z

8) Ll > (a-u), to count, calculate.

//ﬂ/ﬁnﬁd/.ﬂ/

9) uw,au;mu»u”» &\y 1 Here o is the

mafal bihi of &) Jé,', and the sentence 9\3&—-*: 1S
silat al-mawsil, and therefore, it has no 1rabic

£ . . 2
status. The 43¢, which is the pronoun ¢, has

~ B -

been omitted (8§ o).
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And as for those who disbelieve, their deeds are
like a mirage in a plain. A thirsty man mistakes it
for water, till, when he comes to it he finds it
nothing, but finds Allah therein Who pays him his
due 1n full. And Allah 1s Swift at reckoning.

S

1) i:-"}:d, mirage.

2) d2d a plain. [AN 39:1]

3) In M, the harf al-jarr —) means =2 as In

-~

the foll(m;ing ayah:

i;']: ‘ii: > A .”/ >/ 4%

3 by ey A ey Jals
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And Allah has already made you victorious at Badr
when you were a weak little force. (Q3:123)

ﬁ. ~0 = - z ] -~ g =
4) Ul W Y o> (i-a), to consider, to
regard.
This verb is also rarely used in bab (i-i), i.e.:

A =] P -~

-
-~

Like o—b, it takes two objects which are

orlglnally mubtada’and khabar.

A Ao B

In 9\-0 d\-a-‘aﬂ dew>w, the first object 1s 4— which

z

refers to u‘}:—w, and the second is sl.

5) leds La.la.' Gda (1-a), to be thlrsty

The ism al-£2 5l is d\.a.b, its feminine is ‘_gi_lb,

\\

and their plural 1s slob>. [AN 39:9]
6) U‘:G’.') do >y (a-1), to find a lost thing, e.g.:
SIS ASES T (gl B

I lost my shoes. I, however, found them the
next day.

e S

4 9 1n this sense takes one object.

ol



It is also used as a sister of ¥, and in this case

it takes two objects which are originally
mubtada’and khabar, e.g.:

Nois QN 1 &l
I found this book useful.
Pl 5 ) it Lt
Did you find the new house comfortable?

-,

Here 1s another ayah with 4 3 :

6568 L B5g
Did He not find you an orphan, and give you
refuge? (Q93:6) :
Here the pronoun 3 is the first object, and @
1s the second.
In @ NEM ;.j, the ponoun ¢ is the first object,
and L,-,«‘i' 1s the second.

I

And in 83— & A>T, the word & is the first

object, and the shibh jumlah 6438 is the second.
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;e 2~ &
Note that the pronoun ¢ in 84—$ refers to what
he thought to be water.
0 ﬁ../
7) 4—3 ) o Ao \-DU 69 9 (i1), to pay someone his
due to the full extent. (As you can see, it takes

two objects. The first 1s US8 and the second is

@
s

Ad>).

In demilas GL—;}é, the pronoun 8 is the first
object, and —Lw> is the second.

8) The word «Lw> occurs twice in this Zyah. In
45l S\E}g, it has the sense of ism al-mafal

(& j:*b—;'-:‘), i.e., the due arrived at after
calculation. [AN ‘%9'8]
And in u\..,.;-d\ cﬁfﬂ dﬁ‘j, it has the meaning of

the masdar ie., Allah is Swift .n the act of
calculation.

2 . & f Wo s B d.- 'y 3
9) 8slr 13) &> : This is &—dldu¥! 2> which is

followed by a sentence.
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The meaning here is that he continues to
believe that the mirage is water till when he
comes to the place where he thinks it is he finds
it to be nothing.

10) In the following ayalr

sEbh :’“j, u\’,’;{ ‘..@J\.‘;Zaw 1_5‘)35 ‘_,,.U\}

-~

Fd

;.\.._.A
the relative pronoun _pdd! is the mubrada’, and
= s = o 2 % o £
its khabar 1s the nominal sentence: "-@J\—o&‘

- 2 -

P G- A s T -
N S where p-@JLa&‘ 1s mubtada’ and its
khabaris the shibh jumlah <\ yuS

e 2 ,//»/ TS T g
The sentence ! 3,4 in 1§ medlS “udd\y is silar al-

mawsii/ which has no 1‘rabic status.

Both the shibh jumlah 24 and the verbal

/

Al 0 -

dewdw are na'ts of Sl —w,

and therefore, they are )-; Jos S

sentence sl o Le.b-“

=

kK
*>k
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3 o’ ¢ £ gL G
@gju‘ [ 0y A 2 \J*"',}JJLPJ'
Or (the state of a disbeliever) is like layers of
darkness in a vast fathomless sea. There cover him
waves above which are waves above which are
clouds. Layers of darkness piled one upon another.
When he holds out his hand he can hardly see it.
And to whomsoever Allah has not assigned any

Light, no light has he.
HD

1) m» darkness, pl &b, [AN 40:1]

)f’u sea, pl fu\ c)bu [AN 40:2]

3) 3-;5 cé, a great expanse of water of which the

extremities cannot be seen; the depth of the sea

35



of which the bottom cannot be reached. [AN
40:3]

A w

wl = 2 o~ 13 < f"ui

ﬁd 1S & gud Of @ or 4z

¥ 2 Ha -

>0 2o, a fathomless sea.

4) L::';\._.b} Las ﬁ :5-'&-9 (i-a), to cover, wrap
up, envelope. [AN 40:4]

5) Cj-“, waves. It is r—*-c-?t—“ dw—’d‘ ;_",,,\ The

.*/O.r -1515/. [-

singular is 4x 6. The plural of g $ is C\ A,

u/O/

and that of 4 40 15 c.JL"—j.a

L - B

Here 1s another zya/z with the word 7 ¢ :

>

JL&JKQAQW df&’;

And it (the ship) sailed with them amid waves like
mountains... (Q11:42) [AN 40:5]

6) oo, cloudsf. It is ;—M’J\ yw-—’d\ ‘:d\ and

,4-//

its smgular is M?r-—w which means a piece of

cloud.
An ism al-jins al-jam can grammatically be
treated as singular or as plural.
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Here the masculine singular pronoun (436D )

has been used tor C}ﬂ
In the following ayah, a plural na‘t has been

used for «'\oew :

&3*_9 s Gs

It is He who shows you the lightning for fear and
for hope, and raises the heavy clouds. (Q13:12)

In another ayah the na‘t 1s smgular:

Nt i S et
and in the clouds held between the heaven and the

earth ... (Q2:164) [See the complete ayah in AN
40:6]

O~ A - 8 &~ 18

uaxdﬁt@.mu/ . The word Wb is
the khabar of a latent mubtada’ (;r-fb). The
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0~ Sl ~ 2 o~

nominal sentence : umu )9 \g22: is a na‘t of

uLoJ.b and therefore, it is 8 & J-"U’ 53
) Ll 4G o 8y ’C}f :

This sentence 1s

L
i

ad - . | . .
also a na‘t of u\—o-Uo, and therefore, 1t 1s also

This sentence is made up of shart and its jawab.

\3\ is zarf zaman, and at the same time it is adar

-

)
shart ghayr jazim. As it is a zarf, it is J—2wp &

2, and its <=2\ is the verb S5 (J which 1s

the jawab shart.

= ~ 0

The sentence SZLJ G )7'\ 1S mud&f ilayhi of \-ﬂ

@

. . g = g e -
and therefore, it is 2 Jow - The word

in 8 is the mafl bihi of C j«*\ [AN 40:7]
The sentence »\——ﬁ H has no i1‘rabic status

because it is the jawab shart ot \3! which is adat

-

shart ghayr jazim.
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¥ .
The sentence Bl 5 is wai [5xo & because it is
the khabar of 3§,

o ? R z / ﬁ:‘ <0 -~ © - -
9))350“5‘-03‘)34 ""“J“’“’(’Ju"ﬁ Here y
is u"'\”’j i o by {:»\ and it 1s the mubtada’,

and J-vq, ‘.J 1S :EJ...‘;M ﬁ

If the ism al-shart happens to be the mubrtada’,

what 1s its khabar? There are three views in this

regard.

Its khabaris:

a) the f11 al-shary,

b) the jawab al-shar,

¢) the #i7 al-shart and the jawab al-shart
together.

I prefer the third view.

4 }/}}u o A § j:w : 5
In Uﬁtﬂ 4! &}””" (.J, the word 4 is the 729/ of

e/o"o/ = s, : e
Je PJ’ and \y ¢ is its mafTil

Here J#*> means 3>, and therefore, it takes
only one object. [AN 40:8]
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10) )}‘ u‘" ARV is jawab al-shart ?J'—" J;u 93

and it takes /2 because it is 2 Jum]ab ismiyyah.

In ) )d o, the harf jarr o—> is the extra min

known as the e 131 —s which is used to

emphasize the meaning of the sentence.

There are two conditions for using the extra

min: '

o The sentence should contain negation,
pr0h1b1t10n or interrogation. And the
mterrogatlon should only be with the

particle JA

o The noun following the extra min should be
indefinite, e.g.:

The noun following the extra min is majrar
because of the extra min, but retains its original

i‘rabic status. So we say in the /7abof 4! in

the sentence: A= s Q& b : it is majrir
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o ¢
because of the extra min, but it 1s E ) J-?u <

Berause it is-the ok oils: TAN 40: 9]

Do you not see that whatever is in the heavens and
the earth glorifies Allah and the birds spreading
their wings. Each one knows (the mode of) his
prayer and his glorification. And Allah is Aware of
what they do.

1) F @30 © This is i) Ty which takes two
ObJG:CtS €. \}._S ‘—QJ\.C' P”-‘P‘J" c.mj\ ‘EJ‘ (I

think Shaykh Ibrahim is a great scholar.)
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So the meaning of ;'-“ 1s: 'Did you not ponder
over the fact?' :
2) 4 @J\ : Here § is majziim because of ;'-‘, and

as 1t 1s a naqis verb, its third radical has been
omitted.

PO ) ﬁ/ A 2. = /:-u j,E
3) The masdar muawwal, & 4 g al Ol

upf)'}ﬂ 3 <! j:oi—J\ covers both the objects as it

stands for:

}nﬂﬂf‘ezﬁ ]

b pid 23y STRL @ 1 5 o

Yo & M. g

where u-3 1s first object and sentence, 4 Terd 1S

the second. It 1s like:
Fadl 1R a3 YN T Y

Don't you think Bilal knows this secret?

If we say: § pwd! li—p ;-Lt}_ Y OF 5 Y, the

masdar mu awwal covers both the objects.
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T e

uBLpJ.]aJ\jua)'ﬂ\} "J‘}“"'J\g;d“d‘jc*""ﬂ‘ O\

In this masdar mu’awwal, b 1S Ismu anna,

2

and the sentence 4 cﬁw khabaru anna.
i is the £5] of g, and the shibh jumiah,
ua)'}'\ 3 9‘}:@‘ is siat al-mawstl with no

1‘rabic status.

Here the ism mawsiil > has been used by way

of taghlib (9—;};5) as the ayah reters to human

beings and others. See also the notes on Zyah
45.

4) }M‘ 1s ma ‘tiif of the 729/, 03
5) ;L 1s the plu:tfal'-of jé\b (bird) of the pattern
of J#8. Here are some more examples:

0 Sy (rider) > «—5) (a group-of people
travelling together).

a9 - ¥ 2 a8 -V
o «>l2 (companion) > oo
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L R 2
But s also has two plurals. These are: ) mmb

and y—b!. This is what is known as &-w-

¢L’>.J\.

3 s
6) J{ : See the note on this word in AN 41:1.

13
- w R

£ .- -] o R - - s D e g
7) W}dﬁ\_.ﬁp—-}ﬁewds: This can be
interpreted IN two ways:

® The damir mustativ s—2 which is the £ %l of

8 2
P-,LG refers to the mubtada’, }—S . According to

this interpretation, the meaning 1s: every
creature *knows its prayer and its mode of
glorification.

2
2. O s R

The pronoun ¢ In 4%t § &M also admits of

two interpretations:
¥ o2
% It refers to JS in which case the meaning is

that: every creature knows his way of prayer

and his mode of glorification.

< It refers to Allah subhanahiti wa ta‘ala in
which case the meaning 1s that: every
creature knows how to pray to Allah and how
to glority Him. |
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@ The damir mustatir 2 which is the 2%/ of

M refers to Allah subhanahii wa ta‘ala.

According to this interpretation the meaning i1s:
Allah knows the prayer and glorification of
each creature.

In this case the construction resembles the

following sentence:

L2 08 o K. 0

&) 45 9 daows! ;.19; 3’5 Every one of them, I know
- his name and his address.

8) o ‘ysiall L (a-u) (of bixds) to fly with
wings outspread./

The 1sm al-fa‘il 1s U\_la, and 1ts feminine 1s
Wi, G ies pluval e,

C-'J\;Lo 1S 1315". The tagdiris: 9'-1\;\-# ;LJ\ %;:-Jf
Itis like: S ol (n QU 7 355

9) ;Lﬂ; :}33 __(a{a;, to do.

10) W %8 : The particle % is used both with the

madi as well as the mudarr
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<» When used with the madi, it signifies that an
action has already happened, e.g.,:

8 J.anJ\ g,.ia:a 0, The plane has already landed.

GM\ AT u, The salah has already
commenced.
In grammatical parlance, 1t 1s called P}g‘

(expectation) because an action which was
being expected has already taken place. It 1s

more appropriate to call it cﬁ }J\ N

<» When used with the mudari’ it signifies one
of the following three things:

a) doubt or possibility (Jex>1 g élf-"&-“), e

a ¢! ZL.ZM JJ—J 43 Tt may rain today.
e B LSO C*‘“ 28, The office may be

opened at ten.
b) rarity or paucity (J-\-Eg\) ep.:
K W] u_NaJ\ }t;;._v [0 Y lazy student

sometimes passes the examination.
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° L o o -
- ~ 2 2 ~ 8 £ s - . - 2 /..:f-oa : :
Aozl 04—t LS 0\d =i 3, This library
sometimes opens on Fridays.

3 ﬂ“ wo @
c) certainty (i), e.g.:

4 G > g g oA e "\ =
- 'S 3 - ®
A9 (5939 ;J A9 ¢é4:°§. . 1okes 5.9

Lo

6 CE =) 4§25 &l dB
' LR N e s
M\pel\ - Y Al (..2.5:\9 2% &\;j

And remember when Miisa (#\—) + &) said to his

people, 'O my People! Why do you hurt me while
you know for sure that I am the messenger of Allah
(sent) to you?' So when they turned away (from
Allah's Path), Allah turned their hearts away (from
it). And Allah does not guide the ungodly people.

(Q61:5)
Note that O ka5 W8 means, 'you know for sure'.
***
Ayah 42

E I (X ”-"‘3‘;‘;5"’/ e SR
’@MJ‘ Al dly oYy Sl e ay

-~
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To Allah belongs the kingdom of the heavens and
the earth, and to Allah is the return.

1) s el (a-i), to own.
s, kingdom. [AN 42:1]

2) In ua):ﬂ‘ PRl }.2:..,3\ s 'y the khabar has

been placed betore the mubtada’for the sake of
emphasis. So the meaning 1s 'to Allah alone
belongs the kingdom of the heavens and the
earth.’ |

3) |y 431 JUe (a-i), to return. [AN 42:2]

*
>k

Ayah 43

g 5 A . 1 4ee 250
35 C‘Zﬂ" 924 S >3 5 € ALy R
S Lrs el e N1 Tl e ST
Caas 39 n 2 Jla 0n L) G Ay cAble
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s X P A2 Pered g
495 Ll SKG Sl on oo sdspay By o0 o4

/,’5 Cd s P

Have you not seen that Allah wafts the clouds,
composes them and then makes them into layers,
and you see the rain issuing forth from their midst.
He sends down from the clouds — from mountains
in them - hailstones smiting with them whomsoever
He wills and averting them from whomsoever He
wills. The flash of their lightning almost snatches
away the sight.

1) Z\r.f);_ g,a 6’%";5 (iv), to drive. [AN 43:1]
A poet says:
i RN LS e
O rider d;"i:ving_ his mount!
2) I—G-AU LLj (i1), to unite, join, combine, put
things together. [AN 43:2]
3) (..: is a ik 5 which signifies delayed

succession as against < which signifies

immediate succession, €.g.:

69



- -~ -

Z e Sl JN S5 signifies that he left the
house immediately after he entered it. But:
éj" p Cod! I J=3 signifies that he left the

house a little while after he entered it.

4
j] -~ o -2 /gﬁ " . .
4) 4 RO SR TS T joms together the

different parts of the clouds. The word u-:.—;

requires two things or more, and here the
things are the different pieces of the cloud.

5) sz J—*> (a-a), to make, i.e., to change

something mnto something else, e.g.:

=

. SO0 - o~ R

e Cde>, I made my house a school.
Jx? in this sense takes two objects.

2

In ﬁ‘-ﬁ‘-/{; ijb:.j ;-'f the pronoun 4 is the first
object, and U‘SB is the second.
6) \-05'} ('5:) (a-u), to pile up, heap up. [AN 43:3]
WS S15 (vi), to be piled up.

5\53, pile, heap; cumulus clouds.
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1842 0 -

7) 92, rain. It is a rarely used word. It occurs

in the Glorious Qur an only twice. Apart from
this aya]:z 1t occurs in Q30:48. [AN 43:4]

J.l:- a gap, pl dﬂ\r
AWM= -8, from its midst.

o -

) sllocdl s ) 9 : The word sbwJ! here
means the clouds. [AN 43:5]

10) &b JU> o - The phrase JUz o2 is a badal
of s G| . The pronoun in —gd refers to

slowdl. So the meaning is: He sends down from

the clouds, 1.e., from mountains in them. The
strong thunderstorm clouds where hail forms
are likened to mountains in view of the solid
contents 1 both of them.

1 1) S}E, hail, hailstone.

1) 3 it b JUr (o 55 G I3
Here 3 o is the mafal bihi of :j;—;, and
s Lol 4. [AN 43:6]
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i/ -~ 2 2~ - £ 2 7 .
13) abo! s Lol (1v), to hit, smite.

14) ¥'up 9:;‘1"—-“ T U}_:a (a-1), to avert
something from someone.
15) G, flash (of lightning, fire, etc.). [AN 43:7]

Rae 0 -~ 1808 2 2

16) O g, lightning, pl. O3 4.

w0 -

The pronoun in 4—9 refers to e

mentioned at the beginning of the 3)/3]1

M- G"

17) “yai, eyesight, pl. ybadl,

18) ;;;i'Jb, 1.,.@5 (a~a), to take away something.
This Y is called Aadad! ¢\, j.e., the = which
changes an intransitive verb mto transitive.

19) )L@’ﬂb Ldj 48y i 355 : Here W is the
ism of 3\—<=1. It is marfa‘with a latent dammah
because it is a magsir noun, and —23 g is its

u" ﬁ Y o5 " - - - s
5\,,51 Glas, and so it is mayrir.
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i A ~ o-z 5 3
Its khabar 1s the verbal sentence <4 and it is

ol
=] o - E
M‘Pué
ﬁ Lod

In a magsurnoun all the three case-endings are
latent, e.g.;

-~
W0, -0 8 ~0 - e

(il (B (o7 o 90 )

Allah alternates the night and the day. In this
indeed is a lesson for those with insight.

= -} &
1) LM 2 (i1), to alternate.

2) J=!: Note that this word is written with only

one /am 1n the mushal In the normal Arabic

13



orthography it is, of course, written with two
lams (J—U\
W -

3) JJ is fsm al-jins. A single night is &k and its
plural is J\;‘ (‘;’/\-;U\).

4) g};f, lesson, pl 3-19 [AN 44:1]

5) j }f is the plural of }3. It 1s like )33 [ts first

waw is not pronounced. So it 1s like )j‘; (ulii not
ala). In the Qur’anic orthography an alif 1s
written after the waw () 33 j\ ) as in the following
ayah:

}c- 2. o o}

/ 4 S R
o) CAG awd oL GG 5 (5 &2 136

) &5k B0 o B

They' said, 'We are possessors of mlght, and
possessors of great prowess, but the matter rests
with you; so think over what you will command.’

(Q27:33) [AN 44:2]
It is declmed like (J\--J\ ;-\-o-“ é:o-" e

! The chieftans of the Queen of Sheba said to her.
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(.J{'M oy gf)j-a, Scholars taught me.

.F.l.gﬂ SA }i La-g-i, I love scholars.
e 9 & Gz, T looked for scholars.

6) The al-lam al-muzahlagah 1s normally
attached to the khabar of :J\ as 1n the following
ayah:

© %9 580§
Your Lord is surely One. (Q37:4)
But if the khabar of :‘ 1s a siubh jumlah, and

precedes its 1sm, then the al-lam al-muzahlaqah
1s attached to 1ts zsm as 1n:

ey JJ'}I PAROIE i os
Here is another example:
f”' e S /s/ rid
@Jﬂb g O 3 S
And surely, to Us belong the Last and the First.
(Q92:13)

And if the khabar inna is separated from the

ism inna by damir al-fasl, then the al-lam al-
muzahlagah is attached to the damir al-fasl.

%3



There are two examples of this in the following
ayah:

This indeed is the true narrative (of Tsa i £).
There is no god but Allah. And indeed Allah 1s the
All-Mighty, the All-Wise. (Q53:62)

k
XK

o

€\

AL " " -'::' w A i fﬁm
2 s Je=de W
It is Allah Who has created every animal from

water. Of them are some that creep on their bellies,
and some that walk on two legs, and some that walk
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on four. Allah creates what He wills. Indeed Allah
has power over all things.

1) W= &L" (a-u), to create.

2) ﬁ\—y—;—-{i in-é-u‘ &3 (a-i), to crawl. [AN
45:1]. :

The verb :-’J does not occur m the Glorious
Qur’an.

Only the ism al-13 il A i3 and its plural e-.-*‘ 93

occur.
A poet says:
o~ A -] // i . 27 Cr ~ -
T CA.«JJ el ‘;—':AP)
- - 5 -~ 0 - Oul*
L.._._gb ks <A | Lu\

She thought I was old though [ am not. An old
man is only he who actually crawls.’

B : it S e
The ism al-£7 %l is <3, and its feminine is dem!d

which means an animal whether it 1s masculine
or feminine. It also includes human beings. Its

' Note that the verb »&J takes two objects. Here, the first object i is ya’al-
mutakallim, and the second is 32,

V7



3 - . .
plural is: V93 (without ranwin). Here is an

ayah with the plural form:

3 on ol @ ol B wl S 5

-

}/‘E-‘/ }/ P P }}_& @, }// 2 - }’/:,' .J/ .,';-""
ey JUL pelly Sadlly uly g2yl
’// 1&/ 5 - iy A 2. K P ,3"" 5 2
ado G~ x5 ol =y Ohil
a7 4. € 5 L N A s . e
4,15‘ QL A e :td a0 O B Q...J‘..«\.’J\

Have you not seen that all those who are in the
heavens and all those who are on earth, and the
sun and moon and the stars, and the mountains
and trees and the animals, and many of mankind'
prostrate themselves to Allah. But there are many
(of mankind) to whom punishment is justly due.
And he whom Allah humiliates, there is none to
honour him. Allah indeed does what He wills.

(Q22:18)

3) Uaj, stomach, belly, pl R j-u

' Though human beings are included in al-dawibb, they have been
separately mentioned for emphasis.
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Here 1s an ayah with the plural form:

| ¥ e A /";} A A g e /?/ l P
TR TR AR T vy B
s

s s 2l Por

. /;;'"‘ e }/ Py o -‘:
EJg.i}Y\_) ;«4’&\; &L)\ ;(.‘ ‘j.a?-_} \i;;lv

}} :.': ﬂ'} f;.—"
(ORAR TR

It i1s Allah Who brought you forth from your
mothers' wombs knowing nothing, and He

appointed for you hearing and sight, and hearts
that hopetully you will be thankful. (Q16:78)

-
[<]

o-’ ", S - TS ST R Y TR B
4) ‘,’—"E"H-‘Mu‘ﬁ«d : Here [p—* is
mubtada’, and its khabar is the shibh jumlah
o Ao . e, :
. The verbal sentence ew—od 1s sifat al-

mawsiil, and has, therefore, no 1°‘rabic status.

The X\ is the hidden pronoun $ in (e,
5) Here the ism mawsi/ o= has been used by
way of taghlib (L,—MWM) as the ayah refers to

snakes, human beings and quadrupeds.
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In the same way the pronoun (.-{b n (u-%-" (which

refers to intelligent nouns) is also by way of
taghlib.

Taghlib  means to use one grammatical
element to cover a group contamning two or
more different grammatical elements, e.g.:

2 Ro - e

naldly 055 Gy S
where the masculine form O }-—':ojd-g has been
used to cover both the masculine @D’f and the
feminine @"\:J

Note also that the verb «5':‘—; 1s to walk, 1.e., to

move forward with the help of the feet. But it
has been used here for moving forward with the
help of the belly also. This 1s also by way of
taghlib. |

It may be appropriate to mention here that the
leg of a quadruped (and of a piece of furniture)

is called 4a38 (pl o3V 8).
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/cf'

6) e 5} GL“ Here the ma‘dud (‘_}-7' )‘l) has been
omitted. Note that P 3 (leg) 1s feminine, and

therefore, C;)T has no 8. We say:

-
z/ﬁ/a"'/ o‘

7) sl Lo G d.l.’u Here the lafzu l-jalalah'
=
(&) is the A9/ of dl?u, and & is its maf@l bihi,

and therefore, it is wa— J;ﬁ’é The verbal

a

sentence s\ is silatu I-mawsiil, and therefore,

it has no i‘rabic status. The &\ is the pronoun

}31/

3 which has been omitted (0 §Loy).
8) 331@ 9:;-*&5‘ GLG }:—@ (a-1), to be able to do.
The ism al-z9 is JQ\—-—J, and the sighat

mubalaghat ism al-fa4] is pd8.

' This word (3G L&) literally means the Word of Majesty, and is used
to refer to 4,
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Here i1s an ayah wherein both 338 and ;u

OCcur:
GG o5l GE off 4 3 15 5

-~
’} -

e S “ oo
B SN G2k b dalz &5
-~ wh ~ e
ey 58 .5 K Je 4

Do they not ponder over the fact that Allah Who
created the heavens and the earth, and was not
wearied by their creation is Able to give life to the

dead. Yes, indeed, He is Able to do all things.
(Q46:33)' [AN 45:2]

X
Xk

Ayah 46

L The b3 in & is zZ¥dah. It has been used here as the meaning is Sl el
¢ & That is why the reply has &l
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We have indeed sent down signs that make (every_
thing) clear. And it is Allah Who guides whom He
wills to a straight path.

1) ¥ 1s prefixed to a verb in the madiwhen it
happens to be jawab al-qasam, e.g.:

PRI -5 B R
By Allah! I saw himfenter the mosque. :

. 3“ of .~ :u - 3
It 1s not correct to say: !y il 9 without

-

using Kv:i§
When a sentence commences with 4, it means

that 1t 1s a_jawab al-gasam, and that the gasam is
latent.

z
o -~
.

@ -~ . .
2) i et et (i1), to explain,

-4

elucidate, throw light.

14 ¥ -

% S A .
Its sm al-fa%l is et~ that which

explains, elucidates, throws light'.
Al

pos - - - A

Its feminine 1S d——————= and its plural is

'l.ﬂ“ -~ w - £
UL.-__A.

ot
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o - w

2 e e 3 A 4 "} ;
3) In sWhee s (SA—gy 13, the word 4 is
mubtada’, and its khabar 1s the verbal sentence:
&g, The mafal bihi of this verb is o, which
is mabniyy and, therefore, 1t 1s u._-..a—? ‘_}3& 69

A2

The sentence s\ is silar al-mawstl, and

therefore, it has no i‘rabic status. The %\ has

2 2R s 0 -

been omitted which is the pronoun é (¢ j&'g{ ).

It 1s like:

-
-0, £~

hﬁﬁwgﬁbmforsx,jﬂwgﬂu.

R &
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ADDITIONAL NOTES

Ayah 35
No 1

The word &L—"; 18 1sm al-jins al-jam 9. A piece

of glass is &—=&). This is an example of an

uncountable noun being ism al-jins al-jam¥.
Here are some more examples:

1 o f E s, ...»' ﬁ

&), butter. A small portion of it is 843!,

R oA - -] 2
T, cheese. A small piece of it is d—eesr

af
../.f e

t--m#' wood. A piece of wood is

2) 3 3—33 (W@th a dammah) is the masdar,

and 3 9 (with a farhah) means fuel. Here is an
ayah with this word:

' The feminine proper name 3355 is the _wial of this word, so it literally
means 'a bit of butter".
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= pr ;:'.5"' 0o $ 27 P 8B P ]
-

S e a3k ;\:w Oy Vi (-So\;
(QEF 25 Sedn LR

And if you do not do (it) — and you will not do (it) —
then fear the Fire, whose fuel is men and stones,

prepared for the unbelievers. (Q2:24)

No 3
: A @,
Here are two ayat, one with ), and the

2

- |,U

other with @ 6

PG %2 =

BE DB N LS80 & ST Ja wo

Who created for you out of the green tree fire, and
surprisingly therewith you kindle. (Q36:80)

AR o 7 2 ;s ,,.,/

qub) ){a jf..J a.,ua Y 9
and do not approach this tree lest you be of the
wrongdoers. (Q2:35)
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Heére it is 8,—>xi—JI because one

particular tree is meant.

No 4
Both Portuguese and Spanish use the Arabic

ﬁoz

word O¢—=y for olive. It is azeitona in

Portuguese, and acestuna in Spanish.
Likewise the word for o/ in these languages is

o B D2 ¢ . .
the Arabic &—). It is azeite in Portuguese, and

aceite in Spanish.

No b
The mubdal minhu and its hadal may both be

either 2\5)&# oré N e.g.:

/ ik

wfo &

.Etij) N g A 451 j_J\ cagslo
S il B}:-'-i ;.é\:»\; O

They may differ in being 3 J-M or 8 59, e.g.:
- }Uijwjd!u:ﬁ JJ}-T O

25 J e cdvb; Ay CINe
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Ayah 36
No 1

The verb T 1s used 1n five different ways:

a) 4 /cj—/» (with lafzu [-jalalah as the direct

object) as 1n the following ayar.

oy 5 AR e 7 w »
cdosle e CJJJ}(:.‘.;_ B \{/\:; xe 2N

2w A Mr AT b
9doiud Ay sAeend
Surely, those who are with your Lord do not

disdain to worship Him but they glorify Him, and
before Him they fall prostrate. (Q7:206)

G % 4
AL IS T

And glorify Him morning and evening. (Q33:42)

& $ 5
P -~

So that we may glorify You abundantly. (20:33)

- e

b) d z as 1n the following ayar:

1 L st A A-_e’,’f-"/ Lol . W B pge
@FQ‘ Sl sy ¥l el g Lo 4l e
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All that is in the heavens and the earth glorifies
Allah. And He is the Mighty, the Wise. (Q57:1)

.

o caad A e Rl EE et A

Ord o ol el Sl 4
The seven heavens and the earth and whosoever is
in them glorify Him ... (Q17:44)

C) & J3w 7w as in the following ayar:

~
£ i Il

s - 2 > Az
coas on G a2 Sl TS
The thunder hymns His praise, and (so do) the
angels in awe of Him ... (Q13:13)
s owr B L KA MR e el e AT :’-‘:'
e A OPeud "ﬂ_ﬁ"' 128 U‘J‘j )l U.f‘,m
Those who bear the Throne and those around it
hymn the praise of their Lord ... (Q40:7)

Ao @ @ # G

d) 4wl e as in the following ayah:

&g 22 g
Glorify the name of your Lord, the Most High.
(Q87:1)

o B

e) dowly Z== as 1 the following ayalh:
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(o) gl &5 2 75
So glorify the name of your Lord, the Supreme.
(Q56:96)

No 2

Note the difference in pronunciation according
to position of the hamzah in ¥ in the Qur’anic

orthography. .

If the hamzah is placed between the two arms
of ¥ as in JZ3T, it is pronounced with fathah
and alif because in this case 1t 1s equivalent to

-~

le.

But if it 1s placed on the left arm of Y as in

ufaf‘if;, it is pronounced only with fathah

(.

because 1n this case 1t 1S equivalent to

where the alifis chair for the hamzah.

No 3

There are three more phrases used i the
Glorious Qur’an to convey the meaning of
'morning and evening'. These are:
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o ;253\} 814&ly as in the following ayah:

-~
/7 ‘,/ ~ w oo - -~ > > A

! V‘é’*’ e oM podd el

-

de

P A ‘:’ A A & ”/,’{/

gy e ) ea
And restrain yourself along with those who call

upon their Lord morning and evening seeking His
pleasure ... (Q18:28)

o )\Q'}I\ gs"‘""“" as in the following ayah:

-~ o o TR o e /;'&/ i }’;/
@ F=0l Wb ol e 55 N3
And remember your Lord much, and glorify (Him)

in the early hours of night and in the morning.
(Q3:41). See also Q40 b5,

o s 0

< d‘fv'ﬁ‘} G«JJU as in the following ayah:

@ @J;‘f” 6..&, i AL
And We indeed made the mountains subservient
(to Dawud ) ££). With him they glorify (Allah) at
nightfall and sunrise. (Q38:18)

Mes .~ O e

O ) is the masdarof & )—w\ iv, to rise (of the

sun).
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No 4

A harf jarr occuring in a sentence is connected

2 Q0 -

-

to a verb, e.g., H\ o—2 x> Here (p=—b 1S

2 0 - -

connected to &2 2. In grammatical parlance,

the harf jarris said to be :‘5—@ (muta‘alliq) of

.
the verb.! We can also say that the (§—\azs

(muta‘allaq) of the harf jarr is such-and-such
verb. In the above example, we may say:

&
2 o0~ . o8 °
LS Pt SR8 (oY

and

o 2 ﬁ/ -5 LR
Ky e (L Py

Ayah 37
No 1
:5\-:’.' 3 is also the plural of :J:)ﬁ—"} meaning 'on
foott, i.e., not mounted. Here is an ayah where

24
J&y occurs in this sense:

L3k is the ism al-fa 5l of 35 (v), to be connected to.
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And if you are in fear (then you may offer sa/af) on
foot or mounted; but when you are secure, then

remember Allah as He has taught you what you
did not know before. (Q2:239)

No 2
Note that in modern Arabic r%-lﬁ (pl 37\—3)

means place of entertamnment, amusement

centre. And & ¢ means night club.

-]

¢ means comedy (drama) as opposed to

L7 23

Diw

3 £
Lwle meaning tragedy (pl (#%).

No 3
The & swir form of 835 is == meaning

commercial as 1n:
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& )\-’U ; y, trade centre.

)bu O, trade relations.

Ayah 38
No 1

. e t oz A 2 o~ H
SRl ¢ 5 Je < g2l means that a noun
which was originally majrar has now become
mansiib after the omission of the harfjarr. The

2 whdars B o 2 o -
word 3\ is another name for 2 &, and

the verb \—s E}—' (a-1) means to pull out, to

remove. So the term literaily means 'bemg
mansiib on account of removing the fart jarz.
Here is an example of this phenomenon:

e

e e g R

w" yo-_) uLx.-..uu sde o3 (9'" _y‘ .) B
And Miisa chose out of his people seventy men for
Our appointed meeting... (Q7:155)

ﬁ/Oﬂ OH:'.I

Here 42 ¢ is for 4—s ¢ ;2. After the omission of

2.0 d

the khafid ’y, the majrir 4 }5 changed to 4 .
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No 2
Note that in modern Arabic 3\j}—* means

5! -~
] o o 1! S - L]
auction, and ‘5-\-9 3l 3 means public auction.

No 3

..::..- zo 2 e 5
Note that & 3 ! means mercenaries.

Ayah 39
No 1

Another related word is &—=® which nowadays
o A -

means a hall, and 9\};.'95-'-23\ de® means Jecture
hall

No 2
Here 1s an ayah with the verb \-3-!9-), @b :
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Y o BEY diWes § G

® 55

We said, 'O Adam! This indeed is an enemy to you
and to your wife. So let him not drive both of you
out of the Garden so that you come to toil. You
will not feel hungry therein, nor be naked. You
will never suffer thirst therein nor be exposed to

sun's heat. (Q20:117-119)
Note that 13{15 is the Qur’anic spelling for

2 o

;_/ I‘:;

No 3

Here are some more examples of the masdar
having the meaning of ism al-maf al
O &)3 (lesson) 1n the sense of :,» j_’}a—-:"
(material which has been studied)

o $—4 (word) in the sense of b j—ﬁ-lﬁ (that

which has been pronounced)

qﬂO/

o) JS | (food) in the sense of J }5 L (what

can be eaten)
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2R o.-"
o (&= (all that has been created, creatures)

A
. 180 o‘ -
in the sense of (3 ¢lowas.

Ayah 40
No 1

A noun of the pattern of 4= has the following
three plural forms:

UM : with the second radical also taking
dammah for vowel harmony.

bu : with the second radical retaining its
orlgmal sukin.

'--JM : with the second radical taking fathah.

Mo o s

So the three plural forms of b are:
5 2 As a 2 o 4 & = ~ 2

Cl-’Lo-Uﬂ', CDW', and <Wlb.

No 2

The plural j—’éuf 1s used only in the following
ayah:
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e[ PRRATE R SRR > [T R

X 2 e s L }’i v B . S R

"‘,\:Ju\.ésu_)_;\w

oA B F e f;’\ dge
S> e anl o a4l

And if all the trees in the earth were pens, and the
sea with seven more seas to replenish (were ink
wherewith to write), yet the words of Allah would
not be exhausted. Allah is All-Mighty, All-Wise.

(Q31:27)
v L e :
Here ‘%! is for s OV which have been written

together.

No 3

There is a small town on the western coast of
g - AL

Saudi Arabia called c-J %’! (the possessor of a

fathomless sea).
s
| are also used 1n the same

The words )-i«T and 'é
way as 93 and LS
G el j-—‘ﬁ (the possessor of Flame), the

lagab of 63_;.“ A%, an uncle of the
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Prophet (j_ifj e & ‘_;Lp who was so called
because of his ruddy face.

.4./ o~

o 84,2 y\ (the Possessor of the Kitten), the

‘O/

lagab of 6—«’)»0‘ fm.a ‘_,J U""J]‘ SO

called on account of his carrying a kitten.

No 4

The ism al-f2 %l of % is #\$, and its feminine
af -~ A o <

is &ols, and L&) meaning 'the Enveloping

Event' 1s one of the names of the Day of
Resurrection. It occurs in the following ayah:

@4.;3.’!‘\' S e
Has there come to you the tidings of the
Enveloping Event? (Q88:1)

No 5
The verb UL‘"};} L? [ z > g0 th (a-u) means to

surge, to be in commotion. It occurs in the
following ayah:
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- "/ E - = } }/ = P .’}/’/ f""p"/

s ;
20a) Qs 02 G e S e

-
. ,,/ ,}/,

On that day We shall leave them surgmg on one
another, and the Trumpet will be blown, and We
shall gather them all together. (Q18:99)

~ 0 -

a8 ~ AR
In Modern Arabic ¢ pe—d de2r ¢ means 'short

- ~R ../ o -

wave', and A-E-w ¢ & o8 means medium wave'.

No 6
Here 1s the complete ayah:

~ e £ 53 "’.: "‘:J >h 20 L 2
Efﬂ\..jﬁ.l & 2 G dally G
Ll e A
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‘-f J

:;'\: J_’L..J\ c.....://\; c))\ g;n_:sf.\_g
) ez 238 ooy 3

Surely in the creation of the heavens and the earth,
and the alteration of night and day, and the ships
that sail upon the sea with what is of use to
mankind, and the water which Allah sends down
from the sky, thereby reviving the earth after its
death, and the moving creatures of all kinds that
He has disseminated therein, and the circulation of
the winds, and the clouds held between the heaven

and the earth - in all these are signs for people of
understanding. (Q2:164)

Here is another example of ism al-jins al-jam 1.
The word J& (palm trees) is also an ism al-jins

al-jam 1, and 1t appears mn the Glorious Qur’an
both as masculine as well as feminine as can be
seen 1n the following ayat.

As masculine:

: T B ST ke P O
@J,auy)hcj r’;KQAU\ £.5

(The winds) plucking up men as if they were
stumps of uprooted palm-trees. (Q54:20) '
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Note that the na‘t J-}ﬁ-j’ 1s masculine singular.
As feminine:

S ST AP BRI sur e, PRGN AL
@%ﬂ;‘ré‘)‘@ﬂ w8 Fre (i padll g
you see the people overthrown therein as if they
were hollow trunks of date-palms. (Q69:7)

Note that the na‘t E\é 9 is feminine singular.

No 7

The plural of W is :L!,‘ (for the original :_{;;\3,") as

in the following ayah:

dee deo -

~ - ,i P c ,}/ ’{ ~ - - ,g: >~ r‘}},’é ,}/c-

LV;‘, < 2 ;L..‘J\ f"A )\ L‘,; ) ) > \ P-GJ\
e

A & 2 Brg A4 A

lsle ).@.S r\ L‘: \Z)jﬁ Q}QT a)

Do they (the idols) have feet with which they walk,
or do they have hands with which they catch, or do
they have eyes with which they see, or do they have

ears with which they hear? (Q7:195)
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Jaf

b
z

has a plural: 3‘-3,\ It 1s the ééd‘ ’co-;' But 1t

means favours.

No 8

Here 1s another ayah wherein J—v- means ro

crealte.

P -

doy i el T el

E e ome bR T 0GR ‘Ef.ﬁm/ /}‘:5;
TOdas sn 198 Sl 3 0 |

Praise belongs to Allah Who created the heavens
and the earth, and made darkness and light. Yet
those who disbelieve equate their Lord (with
others). (Q6:1)

No 9

Here are some ayatwith the extra mun:

~ -

2 <o 7 e %"{‘ [:-" s < a"= : “r
Al Je opx by Bl Ly a2 LSl o) L

-

-~ <~ >
& ~
&

@ Ll gy elia e

- =

&
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Our Lord! You certainly know what we conceal and
what we proclaim, and nothing in the earth nor in

the heaven is hidden from Allah. (Q14:38)

Note that s e is the 15/ of 4%, and it is
majriir because of the extra mun.

£

< > ,"{‘:-" ..:/:’ - ,f:’// }.-’_;": o
@;Pjoﬁdh S L
On the day when We shall say to Hell, 'Are you
full?', and it will say,'Are there any more?' (Q50:30)

Note that & 3 here is the mubtada’, and so it is

5 s b
Ayah 41
No 1 E
The word :J:{ is masculine singular. But it can

be treated either according to its word or its
meaning.
In the following ayah it is treated as singular:

E"} > g tr v o ,‘%' ~ A Go? sy
djﬁ,‘;‘i}\) c,;\;;) o2 ;L:‘l_ J‘},.J\ L:_; J_,LJ}\ :,A\c-

P Ve }}/ ~ ,.f/’ e LR 0 WY y
3 4 ! B
e a9 ¢;\-5;_.9 caS Ty b (pele
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The Messenger believes in what has been sent
down to him from his Lord and (so do) the

believers. Each one believes in Allah, His angels,
His books and His messengers ... (Q2:285)

Note: uﬁT Jf
And in the following ayah, it i1s treated as a
plural:

e ] s ‘L—'//’ éﬁ'"’/ e . w A
G N Annsd Ul it ol T

ks 4 ¥ NG o

And they said, 'Allah has taken to Himself a son'.
Glorified be He! Nay, to Him belongs whatsoever is
in the heavens and the earth. All are subservient to

Him. (Q2:116)

- &~ % a

Note: Q}-’B 4 ‘_}5

Ayah 42
No 1

A -
- = 5 53“ -
There 1s another word for kmgd()m. It 1s & )ﬂﬁ

which occurs 1n the following ayah:

G R S50 Sl w s
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And thus did We show Ibrzhim the kingdom of the
heavens and the earth ... (Q6:75).

The word also occurs in the following ayar:
7:185; 23: 88; 36: 83.

An oft-repeated expression in the Glorious
. e . &~ of 0. T#L o .
Qur’an is: (.ga\-og‘ S B which literally means

'what your right hands possess'. It means slaves.

. . - . . 2 of
Another beautiful derivative of this root is Sle

meaning one’s own will. It occurs only once in
the following ayah:

A, A s FEEg e A
(SIS ey Lalad G 1,6
They (the followers of Miisa J £12) said, 'We did

not fail to keep the promise with you of our own
will ..." (Q20:87)

No 2
The verb 45 is used in the following Zyah:

H/

N

e N £ he 4 o g4 e
o) o931 e al d)
Behold! To Allah return all things. (Q42:53)
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e .

The verb 89 s iﬁ:ﬂé yLe (a-1) without the harf

jarr 6“ means fo become. It is a sister of OS5

and therefore, it takes zsm and khabar, e.g.:

= o~ 2 ]

Leld ¢l e, 'Water became ice.'

A o = o .
Here s\l is its 7sm, and \>= is its khabar.

Ayah 43
No 1

The 1sm al-fa ‘il of 6’?-)\ 1S CJ'; (ﬁ}ﬁ‘), and
the ism al-mafl is o2, and its feminine is

af
e |
obr 34,

24
~ o R e~ -~

Note that 8Ly dela means a paltry sum

because 1t 1s pushed aside as not being worthy
of consideration.
It occurs 1n the following ayah:
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//"'E/ /‘::/ A P o4 /}i = 0,9-.: ~ . o}/-/ /w/{
el Eie L e LB o 1S R
& > - AL

P LT . s i o /9{; S e - v
J_g.}\ ' QJ\SMM“}_}M‘

- -

Lo
—_— 9,.;:///
-

) e il o2 A & T 3355

So when they entered and came to him (Yasuf <k
), they said, 'O Ruler! Misfortune has afflicted

us and our people, and we have brought a paltry
sum of money. So give us in full measure, and be
charitable to us. Surely, Allah does reward the
charitable. (Q12:88)

No 2
The verb «adi (i) basically means bringing

different things together. From this idea comes
the meaning of writing a book because the
author puts together materials he has gathered
from different sources.

No 3
; 85 », heaped up, e.g.:
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")}9‘5 S8 // o A pr £ G Crs s
2SR 2l e Wl 9T 5 GIS T o
And if they were to see a fragment of the heaven
falling, they would say, 'Clouds piled up.' (Q52:44)
Note that ;‘35; (vi) means to get piled up, e.g.:
f:_;\_ékj,j\ M\’j, Files have piledl up.

- -8

The ism al-fa ‘il is ‘.5 | 54 as in:
2'(2,{ \/ 2 J\-Jﬁ-i, accumulated work.

Zi.o.s BE.'; O jéfs, accumulated debts.

No 4

Here 1s another Zyal with the noun &3 3 :

138
N

?}/ - e e o0 HE e BE .
A3 zoale Ge eliy o ca Olol BB Ll G
@{ }:.ar,:a-/

) 9 proshomaad
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It is Allah who sends the winds, so they raise
clouds, then He spreads them along the heaven as
He pleases, and then breaks them into fragments,
until you see the rain drops come forth from their
midst. And when He causes them to fall on whom

He wills of His servants, they burst into rejoicing.
(Q30:48)

No 5

Here are some Zyat wherein slwJ! is used for

the clouds:

Borr Bror 8 A AL A e ok
Gy ey culb ap MLl e x 3!
ol P

Syl 530 Gendll G Bl G Aersl Gilaz

-~
rd

Or like a rainstorm from the sky wherein i1s
darkness, thunder and lightning. They thrust their
fingers in their ears against the thunderclaps, wary
of death. And Allah surrounds the unbelievers
(from very side). (Q2:19)
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And We poured out on them rain from the sky in
torrents, and made the rivers flow under them.
Then We destroyed them for their sins, and We
created after them another generation. (Q6:6)

No 6
ﬁr.-’n ol °
der 2 P Ineans some or one, e€.g.:

L P

:‘uﬁ// ;,-'D.,-o,-o.!o 2 4 4dt R ,.ﬁf_/

A A wgly 8 g U OO oY G
These are new students. Some of them
understand Arabic.

Bilal is one of the best studénts. / ;
Pl 1 2y ST
I ate a little of this food. ,

It 1s like the French partitive de, e.g., Donnez
mol de [eau.
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No 7

Here are two couplets by the pre-Islamic poet

g /o;ﬁ» - pre 2 o
ng-U\ MU‘ wherein the word &w occurs:

‘5;@6‘) “j')" L.wu.ﬂ w\

aza"—

Q)b'\....o?igsi \.U(..’Jd_rje\
Jﬁﬁ‘_}‘mjm ¥y

)\...w‘j u\j__:\u.au_pcﬂj
Was it a momentary flash of lightning that my
eyesight perceived, or was it Nu‘m's face that
appeared to me, or the flash of fire?
Nay, it was Nu‘m's face that appeared when the
night was pitch-dark, and quickly appeared
through clothes and curtains.
(Nu‘m is the name of the beloved).

_ Ayah 44
No 1
The verb ! y—u$! —z®! (viil) means o learn a

Jesson from an event as in the following ayah:

/ >0

Y\Jjui 6
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So learn a lesson, O you who have eyes. (Q59:2)

Al
s O

8 & 1s a lesson learnt from an event.
Some verbs belonging to bab J—=2! have a ism

A -~
al-masdr of the parttern of i and this

derivative has, in some verbs, the meaning of

ism al-maf'al Here are some examples:

z
o 43, to demarcate a piece of land, to map

a8 g
out. > &—e> a demarcated piece of land; a
map of a building or town; a plan of action.
k251, to seek a girl's hand in marriage. >

ddas engagement.

ﬁ/cl

4yl to renounce one's faith. >

L 08

3y, apostacy.

a2

- <0 @

&Ad!, to ransom. > 449, ransom money.

” -

Q@-:—;\, to follow a profession. > 3—3'%-9,

profession.

P -~ a

oPe—Al, to test, subject someone to test. >

&2es severe trial, ordeal.
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No 2

The feminine of }f jf is &N jf. In this word also
the waw is not pronounced. It 1s declined like
;J,u‘&ijwo‘ }é&;’ It occurs in Zyat, Q65:4 and
6. Here 1s the latter ayah:

PR i <~ L. o n{“"i:- 59 /:}_ <A >
G G- e Lash JF G0 o
t

e
And if they are with child, spend on them till they
bring forth their burden. (Q65:6)

&

Ayah 45

No 1
Note that the sighat mubalaghah ism al-fa‘il ot

B e o, W o : AR s T s o et
< is <43, and its feminine is 4—=U3 which in

modern Arabic is used for a tank (weapon)

because it crawls. Its plural 1s LU,

No 2
The verb 3% has other meanings also. One of

them is fo straiten. In this sense, 1t 1s the
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opposite of e meaning to enlarge, to

spread out. Here is an 4yah wherein both these
words occur:

ol SN B G sl e

gl ws = c = —
2 - 2 e s
@ ;‘4’0 2:9'" i ’A"?_\-. j'}mj ':'-L.'L:}
To Him belong the keys of the heavens and the
earth. He enlarges the provision for whom He wills

and straitens (it for whom He wills). Surely, of
everything He has knowledge. (Q42:12)

R %

.15
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Some Important Grammatical & Lexical

(1)
(2)

(3)
(4)

(5)
(6)
(7)

(8)

(9)

(10)
(11)

Issues Discussed in the Notes

abii and ummu used with the meaning of
dhii and dhat: AN 40:3.

adi’a (sL22f) is used transitively as well as
intransitively: ayah 35:30.

al-alif al-khanjariyyah: ayah 37:8.

al-lam al-muzahlagah, different ways of
using it: ayah 44:6.

b1 (—) used in the sense of & : ayah 39:3.
£29 (J#) as a plural pattern: ayah 41:5.
£iah (Usd) as ism al-masdar of J—s&#: AN
44:1.

hada (s+—), different ways of using it:
ayah 35:38.

hart jarr may be omitted before masdar
muawwal : ayah 36:1.

hasiba (=) takes two objects: ayah 39:4.
idgham and fakk al-idgham ,m muda“af
verbs: ayah 35:34.
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(12)

(13)

(14)

(15)
(16)

(17)

(18)

(19)
(20)

(21)

(22)

igam (3-3)), another form of 1gamah only
used as mudat: ayah 37:6.

1sm al-jins al-jam% can grammatically be
treated as singular or plural, masculine or
feminine: ayah 40:5, AN 40:6.

jlam(.a]j]amf(c—léj\ ’&1".): ayah 41:5, AN
40:7. ’

ka (3): ayah 35:7.

kull (i}_’( ) can be treated according to its
meaning: AN 41:1.

lagad (A&), an affirmative verb in the
madi occuring as ]3wab al-gasam 1s to be
emphasized with 2 : ayah 46:1.

mansub ‘ala naz® al-khatid (g3 e O fats
Jadl): ayah 38:3, AN 38:1.

maqsur noun: ayalh 43:18.

masdar used as ism al-maf'al : ayah 39:8,
AN 39:3.

masdar muawwal which covers two
objects: ayah 41:3.

min al-tabidiyyah (Lasd p): ayah 43:12,
AN 43:6.
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(23)

(24)

(25)

(26)

(27)

(28)

(29)
(30)
(31)

(32)
(33)
(34)
(35)
(36)

min al-za’idah (342135! o) ayah 40:10, AN
40:9.

muta‘alliq and muta‘allag (u_la.i/“d_lu)
ayah 36:8, AN 36:4.

nouns of the pattern of il have three

plural forms: AN 40:1.

Qur’anic Orthography: AN 36:2, ayah
4457

gad (%) and its different meanings: ayah
41:10.

ryjal (Jr y) has two meanings: AN 37:1.
taghlib : ayah 45:5.

ya’ al-nasab : ayah 35:14.

sabbaha (z—), different ways of using it:
ayah 36:4, AN 36:1. '
thumma (;.";) 1s a part ‘atf: ayah 43:3.
ulatu (teminine of ulin): AN 44:2.

ulil (;J;;f) . ayah 44:5.

wajada (“=) takes two objects: ayah 39:6.
wa law (5s) : ayah 35:32, 33.

R 2O
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EXERCISES

The word text in the following questions means
the ayar of Surat al-Nur that have been studied
in this book.

1) Identify in the text the following:
a) four nouns with ya’ al-nasab.
b) a plural of the pattern of js.
c) four examples of ism al-jins al-jam'I.
2) Identify in the text the following types of
verbs:
a) all mujarrad verbs, and mention the bib
of each of them.
b) all mazid verbs, and mention the bab of
each of them.
c¢) a verb which occurs in two babs: 11 and v.
d) three verbs in the passive voice.
e) A syntactically nagis verb.'
f) A morphologically nagisverb.”
3) Identify in the text the following:

' i.e. a verb taking ism and khabar.
2 j.e.,averb with a harf Gllah as its third radical.
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three sentences functioning as na %, one of them
being i mahalli raf', another fi mahalli jarr,
and the third 7 mahalli nasb.

4) Identty in the text two instances of al-alif al-
khanjariyyah. In one of them, only the a/if is
pronounced, and in the other, both the a/ifand
the letter above which it is placed are
pronounced.

5 Identify in the text two instances of badal

6) The word wt— occurs twice in ayah No 39.

What does it mean in each occurrence?
7) The verb J—= occurs in two ayat. In one of

them it takes only one object and in the other,
two. Identfy these ayar and specify the
meaning of the verb in each of them.

8) What is the 7/7ab of sy in each of the

following ayat:

-~ 5 = -~ - s
[47 4]
2 EE e e Al Ly ol S
126 CJ&J_&JH]_\A_.:..Q > 2N qué_—_—_v_} O



9) Give the meaning of each of the following
words:

1R

af - b -~ - L A
o N S 5—‘: cJﬁ‘ {.319 cuﬁ 4:1:"‘-7"3 cc‘;ﬂf aE\S..f;.g
e z 1555/ T {"-acl ,‘_
é..Ujﬂ ¢?\5‘3 crjj e cduld cbﬁ qULY Olb

10) Give the singular of each of the following
nouns:

cJ—al cd‘_‘:jai r.b'lj;_:» c;-b ceololds cjua.ﬁ ;Z_J}Eé

ol ey el
11) Give the plural of each of the following
nouns:

(o] ohe STE GRS LSS el 0

R L

12) The pural of )V is 31}? Form the plural of
each of the following nouns on this pattern:

38 (mouse), y\> (neighbour), ys (bull), & sz
(fish), 3 ¢& (stick).

13) You have learnt the three plural forms of
ik, In the light of this, give the three plural
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12 -]

forms of each of the following nouns: &

}.

../B X

(step), 8 == (room), b’ J—o (balcony).

-,

14) Each of the following verbs: 4o 3 ca..«-..«a- and

-

J—=> takes two objects which are originally

mubtada’ and khabar. Use each of them 1n a
sentence of your own.

15) Use 3§ in two sentences of your own. Make

it affirmative in the first and negative 1n the

second.
16) Complete each of the following sentences

with the correct derivate of dq.b :

- o £ 2o @ -2

Regadmd w)di).\.a Sgdb;w\wuﬁ’yfbo

17) The word ;b 1s the plural of '}\b Give three
more examples of plural of this pattern.
18) What does J\—>3 mean in each of the

following ayahs?
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& & v

o s r’d A, e g
Je= Jo Vi, 850 AL WA g o5t
i o ot :/
27 7] @g:—‘ z ‘f/uﬁ Ll o

19) Give the 17ab of each of the following ayar
ety &g a8 LB Ui 0 o
26 OGN A2 ©

20) Use }—j j in three sentences of your own

making it marfii‘ in the first, mansab in the
second and mayrir in the third.
21) Correct the following sentences:

3\l Ci}fp I ilﬂj O

T QU Ol O

;lr..L?-\}

22) Rewrite the followings sentences using al-
lam al-muzahlagah:

Ry (W pgE RV ol O
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Alem 0dd &L 01 ©
Aoae ML Sl O O
23) Use the harf jarr — in two sentences of your

own. In the first it has the meaning of 3, and

in the second it changes an intransitive verb to
a transitive verb.

24) Use okl aY in two sentences of your own.

In the the first ! may be mentioned after it,
and 1n the second it must be mentioned.
25) Use a < sy—2 noun in a sentence of your

own.
26) Use each of the following expressions in a
sentence of your own:

/ﬁ -
A i i

27) Use the harf jarr ¥ in two sentences of

@ oo

o8  J5 il

your own. In the first its mayrar is a noun, and

in the second it is a pronoun.
28) Which ya’ does ibn Malik liken to the yz’in
the word kursiyy?
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29) Identify in the text two instances of 4 one

of them being z3%dah and the other
tabidiyyah.
30) Use 48 in two sentences of your own. In the

first 1t should be followed by a verb in the madr
and in the second, by a verb in the mudar:

31) When 23 is followed by a verb in the

mudari, 1t signifies one of three things.
Mention them, and give an example for each of
them.

32) Use each of the two words, C\"'B and i—>\>}

In a sentence of your own.

53) Idenuty the badaland the mubdal minhu in
each of the following ayar, and mention
whether they agree or disagree in definiteness
and indefiniteness:

[, 550] f_ﬂJ.!\Joﬂ .W _laJ-,a JL'CQ.«L‘J /1; o

-

OIS 55 @ 5 2

C
i
O

127



G e &1 5 1o, © i 105 6t o
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-~

34) Mention the various ways in which the verb
C"‘" 1s used with an example from the Glorious

Qur’an for each usage.
35) Mention the various ways i which the verb

42 is used with an example from the Glorious

Qur’an for each usage.

R %

;\:?5&;31 > J.mh o day J5 b O a1 4 & O
ple () sbe o 29 &’U-‘J‘ 21433 ple ) o o
‘_gl_...p AP RV WA A...Jm B! &)\ p 2012
P‘L"’) ads &l

T Lokt (L) oy 4T 8 5l

e W " - 5 *J'.-'.P.a;‘a s R 1" P s _;;-"L;_.:J_‘.BJI
mwl)):Jug__.._?.__:b‘_gi_)blp_ldjg.zlpnu!ulqafmj‘,;_‘,uf}):‘;JbLg.:.r-.\ul&::pJJ...:uj:-L_}c-
Yok 4 N P r:J.‘ T TG - B Loy el —‘

- S Lo @ Ky 1 JB ST L ) 5] cedlali oF aans (o)

RGPV e SO PR T gt PV i B
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Research and experience in the field of language
teaching point to the importance of using living texts of
a language to teach its grammar and other linguistic
elements. Some of Dr. V. Abdur Rahim's books based
on annotated Qur'anic and hadith texts reflect the
author's conviction that the best way to teach Arabic
grammar is to expose the students to living texts of the
language. He likens this methodology of teaching the
language to a conducted tour of an ancient historical
site.

Dr. V. Abdur Rahim has been associated with the work
of teaching Arabic as a foreign language for more than
fifty years. His book, Durusu 'l-lughati I-arabiyyah in
three parts is used as a textbook for teaching Arabic in
many parts of the world. Currently, he is Director,
Translation Centre, King Fahd Glorious Qur'an Printing
Complex, Madinah, Saudi Arabia.
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